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Annomayus. 11enpr0 CTaTbU SIBISAETCS CUCTEMATH3allMsl, YTOYHEHHE U JOIOJHEHHE
UMEIOIUXCST TEOPETUYECKUX 3HAHMM O KOTHUTHUBHBIX CTPATErusix CO3JaHUs
KpEaTUBHBIX  JJIEMEHTOB B  TIEPEBOJYECKOM  JEATEIBbHOCTH, Bce  Oojee
BOCTPEOOBAHHBIX B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX TpeOOBaHMNA K JAESITEIbHOCTU
NEPEBOIUMKA. AHAIM3UPYIOTCI HMMEIOLIUECS PE3YNbTaThl TEKCTOLEHTPUYECKUX H
MIPOLECCYATbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX HCCIIEIOBAHUN KPEATUBHOCTH B IIEPEBOJE.
ITocpenctBOM  MeTOga  KOHUTMBHOIO — MOJEIMPOBAHMS  PEKOHCTPYHUPYETCS
KOTHUTHBHBIA MEXAHU3M, aKTyaJU3UPYIOIIUN TOPOXKACHUE KPEAaTUBHBIX HIEH B
NEPEBOMYECKON  JIEATENIBHOCTH. Ero  KIOYEBBIM  KOMIIOHEHTOM  BBICTYHAET
KOTHUTHBHAs TIPOCKLHs — OCO3HAHHAsA pasymMHas MHTErpanus KOTHUTHMBHBIX
YCTaHOBOK, CTpaTeruii NepeBo/ia U MEHTAJIbHBIX OMNEpalnii, B OOJBIIMHCTBE CIy4acB
NpUBOJAIIAST K BBIPA0OTKE KPEaTHBHBIX MEPEBOJUECKUX PEHICHHH, TpeOyomux
0oJbIIKMX TpyHo3aTpaT. Pe3ynbTaThl HMccieOBaHUS IMOKa3ald, YTO MEpeBOAYECKast
KPEAaTUBHOCTh BBIXOAWUT 3a IPEAENbl JIMHTBOKPEATUBHOCTH, PEANU3YACh Kak C

MOMOIIbIO  JIMHTBUCTUYECKUX (TOTOBBIE pEUeBbIE CIOBOGOPMBI WM HOBBIC
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CJIOBOOOPA30BaHMs), TaK W NApaJTUHIBUCTUYECKUX (LIBETOBAas ramma, rpaduueckue
HEOJIOTU3MBI U T. [1I.) CpeICTB. PaccMOTpeHHbIE B CTaThe MPUMEPHI TOKA3bIBAIOT, YTO
reHepanu3alysi, KOHKpPETU3aluus, MOJYJSLHS W SI3bIKOBAs KOMIIPECCHUS SIBISIOTCS
IPOAYKTUBHBIMU MEHTAJIbHBIMH OINEPALMAMU MOPOXKICHUS KPEaTUBHBIX PELICHUN B
nepeBoge. CTparerum JOMECTHKALUHU, «30JI0OTOM CEpeIuHb» W TpaHCKpealuuu
CO3JAl0T YCIOBUSL [ aKTyalu3auud H  (OPMHUPOBAHHS  MEPEBOJUECKOM
KpPEaTUBHOCTH.

Kniouesvle cnoéa: KOTHUTUBHAA JIMHTBUCTHKA, KOTHUTHUBHOE IE€PEBOJIOBEJICHUE,

JIMHI'BUCTHKA KPCaTHBA, AUBCPICHTHOC MBIIJICHUC, KOTHUTUBHOC MOACINPOBAHHC.
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Abstract. The purpose of the paper is to systematize, refine and supplement the
available theoretical knowledge about translation creativity according to the trends of
the 21st century. The author describes the available results of searching for creativity
in target texts, and exploring it in the translation process, namely in different phases
of the translation process, expertise, problem-solving processes, and promoting
creativity in translation teaching and learning. The paper provides a cognitive
mechanism scheme that launches creative ideas in translation activities. A key
component of this mechanism is a cognitive focus — a sort of conscious reasonable

integration of cognitive orientations, translation strategies and mental operations,


mailto:nastiakol@mail.ru

actualizing weak associative links between mental representations available in the
information field of the translation subject, in most cases leads to making creative
translation decisions that require high efforts. The results of the study showed that
translation creativity goes beyond the limits of linguistic creativity, and is realized
both with the help of linguistic (ready-made speech word forms or new word-
formations), and paralinguistic (color gamut, graphic neologisms, etc.). The examples
considered in the article show that generalization, concretization, modulation and
language compression are the most productive mental operations of generating
creative translation decisions. Strategies for domestication and transcreation also
contribute most to the development of translation creativity.

Key words: cognitive linguistics, cognitive translation studies, creative linguistics,

divergent thinking, cognitive model.

BBenenue

KpeatuBHOCTP B KOHTEKCTE ITOTPEOHOCTEH  COBPEMEHHOTO  OOIIECTBa
BOCIPUHUMAETCS KAK OJWH U3 KaTalnu3aTOPOB HAYYHOTO M COLMAIBHOTO Mporpecca.
OHa accomuupyercss C TaKUMH JIMYHBIMH KadeCTBaMHM, KaK BOOOpakeHHE,
WHTEIJIEKTYaJIbHOE  JIIOOOMBITCTBO, CHOCOOHOCTh K MPUHITHIO PEIICHUH U
KpUTHUYECKOMY aHanu3y. (OKa3aBUIMCh B LIEHTPE BHUMAHMUS AaKaJIEMUYECKOTO H
po¢eCCHOHAITLHOTO COOOIIECTB, KPEATUBHOCTD CTaJla pAaCCMAaTPUBATHCS B KaueCTBE
MOIITHOTO MHCTPYMEHTA JJis pelIeHUs nMpodecCuoHalbHbIX 3ajlady, B TOM YHUCIIE — B
obmactn mepeBoga. «KpeaTuBHbIC» NEPEBOAYMKH BOCTPEOOBAHBI Ha PBIHKE TpYya.
OnHako BOINPOC O KOTHUTHMBHBIX MEXaHW3MaX KpPEaTUBHOCTH B ACATEIHLHOCTH
MEPEeBOAYMKA TO-TIPEKHEMY OCTA€TCSl OTKPBITBIM B MOPEAMETHOM JIHUCKYypCe
KOTHUTUBHOTO MEPEBOJOBEICHHUS.

Ilenvro 1AaHHOM CTaThbU SIBISACTCS CUCTEMATU3alMs MMEIOIIUXCS 3HAHUM B
00JIacTM  MEPEeBOJUYECKON KPEaTUBHOCTH M  MOJCIUPOBAHHE KOTHUTHUBHOIO
MEXaHU3Ma MOPOKIACHUS KPEATUBHOTO PEIICHUS B IEPEBOJIE.

[TocTaBienHass 1eiabp TpeOyeT peanu3aluu CIEAyomUX 3a1ad: 1) onucarhb

CYLIECTBYIOIIME  TPACKTOPUU  M3YUYECHUS  KPEATUBHOCTM B  IEPEBOIUYECKOMU



NEATEIIbHOCTH; 2) TpEICTaBUThH MOJEJb KOTHUTUBHOTO MEXaHU3Ma,
aKTYaJM3UPYIOIIEro IMOMCK KpPEaTHMBHOTO pEIICHUS B TIepeBOjie; 3) PaCKpPhITh
ABPUCTUYECKUN TOTEHUMAT AAHHOW MOJEIM Ha MpPUMEPE JHUHIBUCTHYECKUX U
NapaIuHIBUCTUUECKUX CPEACTB CO3/JaHUSI KPEATUBHOCTH B IIEPEBO/IE.

Jlnst pemieHUs TOCTABJICHHBIX 3aJad HCIHOJb3YIOTCA CIHEAYIOIIUE Memoobl.
OLICHOYHO-KPUTHYECKHUI aHaJu3 TEOPETUUYECKON JIUTEPATYphl, METOJ KOTHUTHUBHOTO
MOJENUPOBAHUs, METOJ O03ByuHMBaHUA mpoueccoB MbiuuieHnss CMII, wmeron

BOCIIPOU3BEICHHUS U PETPOCIIEKIUU.

TpaekTopuu U3y4eHUs KPEATHUBHOCTH B NEPEBOAYECKON AEATEIbHOCTH

B oTHomenuu (peHomMeHa KpeaTUBHOCTH B MEPEBOJIOBEICHUN MOXHO HAOJIIOAaTh
YCTBIPC OCHOBHLIX TPACKTOPHU IBHIKCHHA I/ICCJIGI[OBElTGJIBCKOﬁ MBICJIN: H3Y4YCHHC
BJIMSIHASL KPEAaTUBHOCTH 1) Ha XapakTep IMepeBOJYECKUX MpeoOpa3oBaHui; 2) Ha
JUHAMHKY TPOTEKAHHUS IEePEBOMTUCCKOro Iporecca, 3) Ha XapaKTCPUCTHKU MU
CHGL[I/I(I)I/IKy KOTHUTHUBHOM ACATCIIBHOCTU cy61>eKTa IIepeBoad, a TaKiKC 4) Ha
YCIICHIHOCTD O6y‘leHI/I$I HABBIKAM W KOMIICTCHIIUAM B oOynactu HepeBOI[IICCKOfI
JESITeIbHOCTH (JMHTBOIUAAKTHKA TEepeBoja). B KOHTEKCTE KaXI0M TPacKTOPHH B
OCHOBY OIPCACIICHUSA KPCATHBHOCTU BKIIIOYAIOTCA Pa3JIMYHBIC IMaApaMCTpPhI, a I €€
HU3YUYCHUS ITPUMCHAIOTCA Pa3JIMYHBbIC MCTOAbI UCCIICIOBAHUAA.

Tak, B WHCCIEIOBAaHUAX TMEPEBOTYECKUX MPEeoOpa3oBaHUl  KPEATHBHOCTH
aHAIM3UpYyeTCs B paMKax (DOKyCHPYIOIIErocs Ha TEKCTe Kak MPOJIyKTe NepeBoja
TCKCTOOCHTPUYCCKOI'O I10AX04Ad, TIAC pacCMATpUBACTCA KaK OTKIOHCHHUC OT
OykBanbHOro mepesoga [Baker, 1996; Bayer-Hohenwarter, 2011; Dancette, Audet,
Laurence, 2007; Quillard, 1998; Ubozhenko, 2016; Valdés, 2008; ITo3nuskos, 2016].
HpI/I H3Y4YCHUHU TICPCBOJAA KaK IMPOHCCCa KPCATHUBHOCTb CTAHOBHUTCA HEOTHhEMJIEMOU
COCTABJISIIOLIEH CTpaTeruid pemeHuss MnpodJieM, TNPUMEHSEMbIX MEePEBOAUYMKOM
[Bayer-Hohenwarter, 2010; Mednick, 1962; Riccardi, 1998; Rogo, Ramos, 2016;
Rojo, 2017, decenko, 2005], wu wuccieayercs  OSMIHUPHUCCKUMH U
OKCIICPUMCHTAJIbHBIMHY MCTOdAMM. B pa60Tax, rac B q)OKyce BHUMAHUS OKA3bIBACTCA

cyOBEKT TmepeBojia, KPEaTUBHOCTh TPAKTyeTCs Kak (yHaupoBaHHasT B  €ro



JUYHOCTHBIX KauyeCcTBaX OCHOBAa BBIOOpA TIEPEBOJYMKOM CIIOCOOOB M CPEJICTB
nepeBoza [Batey, Furnham, 2006; Mackenzie, 1998; Ypyokosa, 2003; 36an1, 2018].
B mocrmemHem cnydae il M3Y4YEHUS KPEATHBHOCTH TPUMEHSIOTCS METOIBI
WCCJICIOBAaHNS JIMYHOCTH. B 00JacTH TOATOTOBKH IIEPEBOJYMKOB B OCHOBHOM
WCIIONIB3YIOTCS  TMPOIECCYaTbHO-OPUECHTUPOBAHHBIE ~ METOABI IS~ HW3yYCHHUS
KPEaTHBHOCTH KaK KOMIICTCHITMH, KOTOpas MOJDKHA OBITh copMupoBaHa TIpH
oOyuenun mnepeoxy [Gran, 1988; Kykosckas, 2014; Hedemosa, Pemxe, 2015;
Yo6oxenko, 2016].

IIponeccyanbHO-OpHEHTHPOBAHHBIE HCCJIEI0BAHUSI KPEATHBHOCTH

[lenp mporeccyaabHO-OPUEHTHPOBAHHBIX  HCCIIECIOBAaHUM  KpPEaTUBHOCTH B
NEPEBOJE 3aKIIOYAEeTCsS B BBIABICHUU KOTHUTHUBHBIX YCTAHOBOK, CIIOCOOCTBYIOLIUX
MPOSIBIICHUIO JTAHHOTO (peHOMEHa B Tpoliecce mepeBoja. B mepBoit monoBune XX B.
KpEaTUBHOCTb B JIaHHOM AacleKTe MPEUMYIIECTBEHHO H3yYald Ha MaTepuaie
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB: aHAJIM3UPOBAINCH KPEATUBHBIE 3JIEMEHTHI, CO3/1aBa€Mble
B XOJI€ 3aIOJIHEHUs O€33KBUBAJICHTHBIX JIAKYH Ha YPOBHE CTHIIMCTHKH TekcTa [ROjO,
2017].

K xoHmy XX Beka Npu3HaHHE NEPEBOAA BHUJIOM JESITEIBHOCTH, CBSI3AHHOM C
peurenneM mpodiem (problem solving), mpuBeno k oco3HaHHI0 HEOOXOIMMOCTH
U3y4YEeHUS  MEXaHM3MOB  MBIUUICHUS,  aKTYaJU3UPYIOLIUX  HEPEBOAYECKYIO
kpeatuBHOCTh [Mednick, 1962]. OcHOBHOW HCCIEIOBATEIBCKONW MPEIMOCHUTKON
CTaJjla TUIIOTE3a O TOM, YTO MHOTHE MPOOJIEeMBbl IEPEBOA HOCIT OTKPBITBIN XapaKTep
U, HE UMes 3apaHee ONPEJECIICHHOTO pelIeHUs, TPeOyIOT MPUMEHEHUs CTpaTerui
kpeatuBHoctn [Mackenzie, 1998]. C Toro MoMeHTa Kak TIEpEBOJ CTal
paccMaTpuBaThCS Kak MOCTOSIHHBIN MPOIIECC TEeHEPUPOBAHUS U OLICHKU albTEpHATHB,
Kak ¢opMa Urpbl C OTKPHITOM HMHQOpMaluen, Kak TUI TBOPYECKOTO Ipolecca B
HETPEPhIBHBIX M3MEHEHUSIX W WHHOBausx [R0jo, 2017], kpeaTHBHOCTH MOJTydnIIa
CTaTyC HEOOXOAMMOIO EPEBOJUYECKOIO YMEHHS .

CrnocoOcTBOBaJI0O  pOCTY  HMCCJENOBATEIbLCKOTO  HHTEpeca K  mpobseme

KPCAaTUBHOCTH B IICPCBOJAC U IMOABJICHHUC PiAda KOTHUTHBHBIX MCTOIOB, 00J1eryaBnInx



npoiiecc HaOr0IeHUs 3a POPMHUPOBAHUEM M MTPOSBICHUEM CTPATETHil KPEaTUBHOCTH:
think-aloud protocols ni TAPS — «cTeHOrpaMMBI MPOLIECCOB MBIIUICHUSD», & TAKKE
keylogging — morrunr-meton u 1. A. [Rojo, 2017].

Tak, sKCIepUMEHTAIbHBIC JTaHHbBIC, TOJTYYCHHBIC MPH TTOMOIIH JIOTTHHI-METO/a,
CBHUJIETEILCTBYIOT O TOM, YTO OOJIBINMHCTBO KPEATHBHBIX PEHICHHH, (GOpPMHUPYACH HA
9Tamax BOCHPHUATHS M BOCIPOM3BEACHHUS, 3aTE€M KOHCOJIMIUPYIOTCS Ha JTare
KOHTPOJIA ocyinecTBiacHHOro nepesoaa [Heiden, 2005]. A B ycTHOM mepeBoje, e
BPEMEHU JUId aHajiW3a 3HAYMTCIBHO MEHBIIE, dYallle BCEro KpPEeaTHMBHOCTH
HPOSIBJIICTCS. HA dTAle BOCIPHITHS UCXOMHOW WH(POPMAIIMU, HA CTaJUHU SI3BIKOBOM
KoMmrpeccud. Ecin TeHepaiu3alusi CMBICIA CUYUTACTCS PE3YJIbTaTOM XOPOIIO
CIUTAHWPOBAHHOM CTpPAaTEeTuy, TO S3BIKOBAass KOMIIPECCHS pacCMaTpPUBAETCS Kak Oolee

KpeatuBHbIN Tporiecc [Gran, 1988].

KorHutuBHBI MeXaHU3M, AKTYAJIU3UPYIOIIHA ONCK KPEATUBHOTO
pellleHus B MepeBojie

HecmoTps Ha 3HAYUTEIBLHOE KOJUYECTBO PadOT, MOCBSIICHHBIX MEPEBOAUECKOMN
KPEaTUBHOCTH, MAaJIOM3yYCHHBIM OCTAeTCs MpoOJieMa TMOPOXKIEHUS KPEaTHBHBIX
peuieHui B mpodeCCUOHAIBHON JeATEeNIbHOCTU TIepeBOYMKA. {715 mMOHMMaHUs STOro
mpolecca pacCMOTPUM  KOTHUTHUBHBIM MEXaHU3M, AaKTYAIU3UPYIOIMIMK  MOMCK
nogo0HbIX pemeHnid. C 3TOM MENbl0O MBI TPUMEHHUM MeMO0 KOZHUMUBHOZ20
Mooenupoeanusn, TO3BOJSIONIMN  CTPYKTypUPOBaTh  KOTHUTHBHBIE  MOJIEIHU
YeJI0OBEUECKOro MbIIIUIeHUs 1 ero ¢pyukuui [Lakoff, 1987].

[IpunHsATO CuMTaTh, 4YTO BOCHPUATHE, 00padOTKa MH(DOPMAIUHU, BOCTIPOU3BEICHHE
U KOHTPOJb TIEPEBOAYECKOIO PEIICHUS, TO €CTh BCE OTalbl KOTHUTUBHOMN
NEATEIbHOCTH, MPOUCXOJAT B TaK HA3bIBAEMOM «UEPHOM SIIUMKE» IEPEBOIYUKA,
KOTOPOE MBI OMNpPEAEIsieM KaK KOZHUMUGHOE NPOCHIPAHCIMEO CYObeKma nepesooa
(cMm. Puc. 1). B 3T0 pocTpaHCTBO BXOJUT UHEOpMauuOHHOE no.ie cydvekma, 10
€CTh BCE MHOXXECTBO HEUPOHHBIX CBS3€H, MPUOOPETEHHBIX TEPEBOTYNKOM B
Iporecce JKU3HEIEATCIIbHOCTH W OCBOCHHUS MEHTAJIbHBIX peNpe3eHTaluil U3

pasnuYHBIX 00sacTel 3HaHUS (My3bIKa, TAaHEIl, XyJ0’KECTBEHHOE UCKYCCTBO, TEXHUKA,



JUTEpaTypa, OSTHOICUXOJOTHSA, JIMHTBUCTHKA, Teopus ImepeBoAa u T. 1.). llpu
MOJIyYeHUM TEXHUYECKOTO 3aJaHusi Ha TEpPeBOJ B KOTHUTHUBHOM IPOCTPAHCTBE
cyobekTa popmupyercs obnactb kommynukamusnou cumyayuu (KC), B xoTopoii
3alaHbl  opMa BBIMOJIHEHUS TMepeBofa (YCTHO/MHMCbMEHHO), BHJ TEpeBojia
(mocnenoBaTeNbHBIN /CHHXPOHHBIN; XYI0KECTBEHHBIN /OTPACICBOM | T. 1.), IIeJIeBast
aymuTopus (IeTH /B3pOCIIbIE; CIICIIMAMCTHI /TFOOUTENN, HAIIMOHATLHOCTh, APXETHUIT U
T. /1.), CPOKHU BBIMOJHEHUS (CPOUHO /JOJITOCPOUHO) U JIpYTHE YCIOBUS, BIUAIONINE HA
dbopMUpOBaHHE KOZHUMUGHBIX ycmanosok cyOwbekta mnepeBoma (KY) -
ABTOMATUYECKU OIpEACNIAeMbIX OpHEHTAlMii Ha (QOopMUpOBaHUE 3a/J]aHHOTO
COIMAIBHO-TIOJINTUYECKOTO U KYJIbTYPHO-KOMMYHHUKATUBHOTO KOHTEKcTa. Mcxoms u3
YCTaHOBJICHHBIX YCIIOBHI, CYOBEKT BBHIOMPACT TEHEPAIBbHYIO Cpamezuio nepeeooa
(IIC) i rapMOHMYHOE COYETAHHWE CTpPATETUi, TO €CTh OCO3HAHHO KOHCTPYHPYET
ANTOPUTM CBOMX JEWCTBHWA. B CBOIO ouepelnb CTpaTerMy IEPEeBOAA BIMAIOT Ha
KOMOUHAIIO MermansHbix onepayuii (MO), TpoU3BOIUMBIX CYOBEKTOM IEpPEeBOA
B IIPOIIECCE YCTAHOBJICHUSI ACCOIMATUBHBIX CBSI3€M MEXKIY HMEIOIIUMUCS B €ro
WH(GOPMALIMOHHOM TI0JI€ MEHTAJIbHBIMH PETPE3CHTAIlUSMHU.

Puc. 1 KoruutuBHOE IPOCTPAHCTBO CyOBEKTA MEPEBOIA

YirdopmammoHHOe
moJie cyobeKTa
repeBoa

) @
K o




CornacHo CTPyKTypHO-aKTUBAIMOHHOW T€OopuM MbIluieHUs [OBunHHUKOB 2008],
MEXAY ATUMHU PENPE3CHTALMIMU CYILIECTBYIOT CUJIbHBIE U CJa0ble acCOLMAaTUBHBIC
cBsi3U. [Ipu BBINOJHEHUM PYTUHHBIX 3aJaHUN MEPEBOAYMK C JIETKOCTHIO 3aIOJHSET
TEKCT TEpPEBO/JIA HWMEIOIIMMHUCS HIUOMATUYHBIMH  BBIPDAKECHHUSIMH, TO €CTb
OKa3bIBACTCS B CHUTYAllMH «HHU3KUX YCHUJIHI (MaJNbIX TPyao3aTparT), BeIOWpas mpu
ATOM PEINPE3CHTANHA C CHUJIBHBIMHU CBS3SIMU (OTpaHUYCHHBIA HAOOp CTEPEOTHITHBIX
Bapuainuii). B cioydae ke CJIOXXHOTO TMEpPEeBOAYECKOro 3aJaHusi, TPeOyIoIIero
OOJBIIX TPYyAO3aTpaT B MOUCKE MEPEBOAUCCKUX PEIICHUN, TPOUCXOIUT aKTHUBAITUS
cnalObix (TJIyOMHHBIX, [MACCUBHBIX, HETPUBUAJIBHBIX) CBA3EH, B pe3yibTaTe KOTOPOWH
BO3MOYHBI CUHTYJISIPHBIE 00pa30BaHUsI HOBBIX aCCOIMATUBHBIX KOMOWHAIIUNA MEXITY
MEHTAJIBHBIMU PENPE3CHTAUUSIMU, MPUHUMAEMbI€ BIIOCIEICTBUU 3a KpPEaTUBHBIN
IPOJIYKT.

KoHTponupyronmM  OpueHTHpOM  CyObeKTa B CHHTE3€  MMEIOIIErocs
MEPEBOIUECKOT0  apCeHalla BBICTYNACT KOCHUMUBHAA npoekyusa (OTMEUYeHa
KpacHbIMH JINHUSIMA B BHUJI€ TPEYTOJbHUKOB Ha Puc. 1) — oco3HaHHass KOTHUTUBHAs
omepalusi Mo BBIOOPY HEOOXOAMMBIX KOMIIOHEHTOB M3 MHOXECTBA JJIEMEHTOB
KOTHUTHUBHOTO MPOCTPAHCTBA CYOBEKTa MepeBoja I pean3aiii IepeBOIYECKOTO
3a/1aHUsl B TMPEIJIOKEHHBIX YCIOBUSAX. KOTHUTHMBHAsT MPOEKIMS HACTpamBaeTCsl Ha
JTare NPEeANepPeBOAUYECKOTO aHalu3a U KOPPEKTUPYETCS Ha MPOTSIKEHUU BCETO
porecca BBINOJIHEHUSI NMEPEBOJA, TAKXKE y4acTBYS B KOHTPOJIE TOTOBOTO TEKCTA,
BepU(PUKAIINU CTETIEHU €r0 COOTBETCTBUS BCEM TPEOOBAHUSIM TEXHUYECKOIO 3a/IaHUS
U TIPOTHO3€ OKUJIaEMOU peaKMU PEUUITNEHTAa Ha TPEAJIOKEHHBIN MTEPEBO/I.

[IpuMeHUM JaHHYIO0 MOJIETb KOTHUTHBHOTO MEXaHU3Ma HOPOKACHUS KPEaTUBHbBIX

pelIeHunil B IepeBo/ie Ha MPAKTUYECKOM MaTepHalie.

JIMHrBUCTHYECKHE U MAPAJIMHIBUCTHYECKHE CPEICTBA Peau3alun
NnepeBoAYeCKOM KPeaTUBHOCTH
[lepeBoueckasi ~ KpeaTUBHOCTh  peaM3yeTcsl  KaK  JIMHIBUCTHYECKUMH
(JIMHTBOKPEAaTUBHOCTH), TaK M MAPATMHTBUCTUYECKUMH CPEICTBaMU (KPEaTUBHOCTH).

B o0Onactv JIMHTBHUCTHKH Kpf€aTuBa BBLACIACTCA ABAa OCHOBHBIX BH/A eraTI/IBHOf/'I



NEATEIIBHOCTH SI3bIKOBOM JIMYHOCTHU: CJIOBOTBOPYECTBO, TO €CTh CO3JAHUE HOBBIX
€IUHULL SI3bIKa W pealun3alysl JUHIBOKPEATUBHON MIEW B KOMMYHHKATUBHBIX LEJISIX
MyTEM HCIOJb30BAHUS YK€ TOTOBBIX eIMHUI] si3bika [Hukutuna, 2015, c. 48]. Jlns
duKcalMy KpeaTHUBHBIX MEPEBOMUYECKUX pEIIeHU wucnoiab3oBaics meron TAPS
(think-aloud protocols), wm Merom o3ByuuBaHus TmporieccoB MbimuieHns CMIT
(cTeHOrpaMMBI  TIPOIIECCOB  MBINUICHWs). B xome paboOThl HaM  yJaJIoCh
UHTEPBBIOMPOBATh M cHelaTh 3alllCU  pa3MbllUIeHUH-camopediiekcuii  Tpex
[IEPEBOJYMKOB C AHIVIMMCKMM M KHTAaUCKMM S3bIKAMH. PaccMOTpuM IpHUMeEpHI,
WUTIOCTPUPYIOLIUE MEPBBIN BUJT IEPEBOTUECKON TUHIBOKPEATUBHOCTH.

IIpumep 1. Mogenupyss KOTHUTHBHYIO IIPOCKLUIO, 33JaJMM KOMIIOHEHTBI
KOTHUTUBHOTO MPOCTPAHCTBA MPU NEPEBOJIE OTHOCUTEIEHO HOBOI'O B AHIJIOSA3BIYHOM
JUHTBHCTHKE TepMmuHA languaging — a complex of speech acts (speaking, listening,
writing, reading, i.e. semiotically notional acts with language signs) integrated in the
process of mutual coordination of behaviour of two or more cognitive agents aiming
to build mutual understanding [Love, 2007; Cowley, 2016]:

1) CcyOBEKT MepeBoJia — YUEHBIM-KOTHUTOJIOT, UMEIOUINI HAYYHYIO CTEIEHb,
BJIQJICIOIIMI aHTJIMHCKUM SI3bIKOM Ha ypoBHe Intermediate;

2) uH(GOPMAIITMOHHOE TMOJie CyObeKkTa IepeBoja — OOJIBIION 00beM
(POHOBBIX 3HAHUI B PA3TUYHBIX 00JIACTSX;

3) KOMMYHUKATHBHAs CUTYAallMsl — MMCbMEHHBIN NIEPEBOJ] HAYYHOU CTaThH,
[PEIHA3HAYCHHBIA JUISI PYCCKOS3BIUYHBIX YYEHBIX-KOTHUTOJIOTOB; TEPMUH HE HMEET
aHAJIOrOB B OTE€YECTBEHHOM HAay4YHOM MPOCTPAHCTBE;

4) KOTHUTUBHBIE YCTaHOBKM — HOBM3HA, aJ€KBATHOCTh, IMPUEMIIEMOCTb,
ruokocTsb. [IpuBeneM perinku u3 creHorpamMmsl 4: «... Kazanoce 661 makoe npocmoe
C/I080 HA NEp8bili 63271510... HO 3d HUM CHMOUM... 8 HEeM 3AN0JHCEHbL Cepbe3Hble
cmbicavl... bvino mpyono, Ho xomenocwv coenamv €20 NOHAMHBLIM, OOCMYRHbIM ...
Umoobwbl mepmun 3aKpenuics 8 Hauiel Hay4HOU NPaKkmuKey .

5) CTpaTerus nepeBoaa — J0OMECTHKALUS;

6) MEHTaJbHbIE OINEpaluyd — IMPUEM MOIYJALUH METOJOM IOCTPOCHHUS

gorndecknx nenoudek. IlpuBegem pemmkun w3  creHorpammsl  4:  «Pewuna



OMMAIKUBAMbCSL OM ONPEOeNeHUs ... Mam cpasy OpPoCUNOCH 8 21a3d... KII0Yegoe...
peub, 63auMHAs NOBEOEHYECKAsi KOOPOUHAYUSL... DO KAKOe-mo 83aumMooelicmeaue...
peub... JCU3HL... U BAICHO NOHAMb Opy2 Opy2d ... HY 60M MAK ... U OMCIOOA CMAI0
gvicmpaugamuvcs...». Ha 0CHOBE NanpHENIIeN 3alMCH PEKOHCTPYHPYEM JIOTHYECKYIO
[ETNOoYKy, MPHUBEIIIYI0 K KpeaTUBHOMY pemieHuto: languaging — COBOKYIHOCTb
Pa3IMYHBIX JEHCTBUM (CIyIIaHUE, TOBOPEHUE U T. [I.), BKIIOUEHHBIX B JIESTEIBHOCTD,
HAIIpaBJICHHYI0 Ha I[OHMMAHME, KOTOpas CTPOMTCS Ha IPEABIAYLIEM OIBITE U
3a1JaHHOM KOHTEKCTE — JOCTHKECHUE B3aUMOJECHCTBUS B PEYEBOM JEATEIBHOCTH —>
peuyeBass  EATECIIBHOCTb B  KOHKPETHOM KU3HEHHOM CUTyallud C  LEJbBIO
B3aUMOIIOHUMAHUSL — pPeyedCUsHeHHOoe 83aumooeticmaue.

7) KOHTPOJIb KOTHUTHMBHOW IPOEKIIMM — KpeaTeMa aJeKBAaTHO IepenaeT
CMBICII HMCXOJHOTO TEpMHHA, 00JiIajaéT HOBHU3HOW, €CTECTBEHHBIM 3BYYaHHEM Ha
PYCCKOM SI3bIKE, MPUEMJIEMBIM OOBEMOM, TMOKMMHU NapaJurMajbHBIMHU CBS3SIMU.
[IpuBeneM pernuku u3 creHorpammel 4: «Cmana Oanee npumeHsms 6 mekcme...
OUEeHb 2APMOHUYHO 6CIMPAUBAEMCS... HE 2POMOZOKUL ... 1€2KO ONEPUPO8aAmb ... »

HHTEepecHbIE KpEaTHBHBIE PEUIEHUS CO3JAIOTCA NEPEBOJAYMKOM B IPOLECCE
OPUMEHEHUS CTPATerMd «30J0TOM CEpEeIMHBD» — TapMOHMYHOIO COYETAHHUS
dbopeHu3auu u JOMECTUKAIUH.

IIpumep 2. Tak, npu nepeBojie KUTANCKON CKAa3KU «JIEeHHWBEN KylIaeT JICTICIIKY»

C LeJbI0 TPACIOHMPOBAHUS CMBIC]IA UMEHHM IIIaBHOTO repos — 7k (lin dong — nens

JIBUTAThCs; B MEPEBOJE TpaHCKpumiuend — JIaHbIyH) U COXpaHEHHUsI KOJOpUTA €ro
KUTAWCKOTO 3BYy4YaHUS TEPEBOMYMK NPHUOETAaeT K HCIOIB30BAHUIO <«JIyMaloIen
TPAHCKPUIIIUWY», TPEICTABUB BAPUAHT «...M0 UMeHHW JleHb-myH...» [KynpeBatbix,
2018, c. 39]. Ilpuenem peruku U3 creHorpammbl 2: «Koeda s uumana ceoemy
pebeHKy 5my KUMAUCKYI0 CKA3KY 8 UMeoWeMCs nepesooe... MHe NPUXoouioch, Hy,
Kak-0bl Kaxcowlil pa3 NOACHAMb, NOYEMY MAK 21AGHbIL 2epOoll NOCMYNA... NOYeM) C
HUM Opyeue maxk o6xoounucb. QOueHb, KOHEUHO, YYBCMBOBANCS HEOOCHAMOK
2060pAue20 UMEHU... 6e3 NOosACHeHUll He 00oumucyh Kaxcowli pas... ». B mpouecce
KOHTPOJISI KOTHUTUBHOM TMPOEKIMH MPUXOJIUM K BBIBOAY, UTO KpeaTema JIeHb-yH

AaJICKBATHO IICPCAACT CMBICI I'OBOPAIICIO KMCHHA T'JIABHOI'O I'CPOA KHATaNCKOM CKa3KH,



UMIUTMIIUTHO TPEJICTABIIEHHOIO B 3HAYEHMHM KaXXJI0ro wueporiuda M KpeaTHBHO
BOCCO3J]JaHHOTO Ha PYCCKOM S3bIKe Ha rpaduyeckoM (a—e€) U, COOTBETCTBEHHO,
(OHOJIOTUYECKOM  YPOBHSX, HYTO COOTBETCTBYET CJICIOBAHUIO KOTHUTHBHBIX
YCTaHOBOK Ha TMOKOCTh U aTTPAKTUBHOCTH JJI PYCCKOSI3BIYHOTO peOeHKA.

Janee paccMOTpuUM MNpPUMEPHl BTOPOTO BHUAA JMHIBOKPEATUBHOCTH, 4 UMEHHO
HCTIOJIb30BaHUA YK€ TOTOBBIX €JIMHMI] sA3bIKa. B JaHHOM ciiydae Mbl MCIOJIb30BaU
TEKCTOLIEHTPUYECKUI METOJ BOCCO3JaHUS U PETPOCIEKLIHUM TPOAYKTa MEPEBOJA,
AKCIUTUIUPYIONIUNA MBICIUTEIBHBIN NPOLIECC MPUHITHS NMEPEBOTYECKUX PEHICHUN U
nociuenyronuii  aHamm3 ux dddexruBHoctn (Hansen, Risku). Jlanubiii Merton
OpUEHTHUPOBAH Ha pACIO3HABaHUE IMEPEBOJUECKUX CTpaTeTuil U UX paTU(UKAILUIO
KaK CaMUMU CO3/IaTeIIIMH, TaK U SKCIIEPTaMHU.

IIpumep 3. Ilockonbky B XIX Beke SnonHus Haxoamnaach B MOJUTHYECKON H
SKOHOMMYECKON M3O0JISIIIUU, TO MEKKYJIbTYPHBIE KOHTAKTHI ObUIM OTpaHUYCHBbI. Tem
HE MEHee, MepeBoauYecKas JACsITEIbHOCTh Oblla BOCTpeOOBaHA, HO €CTECTBEHHBIM
o0pa3oM KIIIOUEBOW CTpaTeruel IMepeBojJa BBICTyNala JOMECTHUKAIMS, WHOT/IA
HMEIOIasi CBOM JKCTPEMasIbHbIE MPOSIBICHUS B CTUJIMCTUYECKOW ajanTalud K
AMOHCKOM  JIMHIBOKYyNbType. Tak, Ha3zBanue npousBenaeHus A.C. Ilymkuna
«Kanutanckas nouka» B mepeBoie Tekacy Xapycyke (1883 r.) umeno J0BOIBHO
AKCTpaBaraHTHBIN nepeBojl «Cepile BETKa U JyMbl 0a004KU. Y TUBUTEIbHBIE BECTH
u3 Poccumn» (0OpaTHBIN TIepeBo ¢ simoHCcKoro si3bika) [Kanmens, 2019], a Ha3Banue
pomana JI.H. Toncroro «Boitna um Mup» B mepeBoie EmskaBa Macao (1946 r.)
3Byuasno kak «Ilimay 1BeToB u CKOpOAIIME WBBHI, MOCICIHUN MPax KPOBAaBHIX OUTB B
Cesepmnoii Espore» [3nbirocres, 2019].

B nepeBoueckoil 1eATeIbHOCTH KPEaTUBHOCTh CIEAYET paccMaTpUBaTh ropasio
mUpe — H3TO TOHSATHE BBIXOJAWT 3a MPENesibl JIMHTBOKPEATUBHOCTH U
pacrpocTpaHsieTcsi Ha  YpOBHE  KOMMYHUKAaTHBHOM  CHUTyallud,  YYUThIBas
AKCTPAIMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPHI U UCTIONB3YsI TApaTMHTBUCTUUECKUE CPEACTBA JIJIs
Oonee ycmemHoro TpaHcdepa KyJIbTYPHO-OMOCPEIOBAHHBIX HWJEH W CO3JaHUsA

ATTPAKTUBHOI'O AJIA HpHHHM&IOH.[GfI KYJbTYPbI TCKCTA.



Puc. 1. I'naBHas ctpanuna [llanxaiickoro yHUBEpCUTETA, IPEAHA3HAUYCHHAS IS

KHATaNCKHUX PCOUIIMCHTOB
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IIpumep 4. Tak, npu Jokanu3aluu BeO-CaWTOB MEPEBOMYUKU JAEMOHCTPUPYIOT
CTPATETUI0 TPAHCKPEALMH M, MPEXKAEC YeM NEPEeUTH K IMEepeBOJy CaMOro TEKCTa,
CHayaJla pelarT npodieMy IBETOBOTO M Tpaduueckoro odopmMiieHus caiita,
BBIMOJIHSIONICTO aTTpakTuBHYIO (yHkimio [Cokomnosa, 2019, c¢. 38-39]. UssecTHO,
YTO B KHUTAMCKOW KyJNbTYpE IIMPOKO HCIIOJB3YETCS KPACHBIM LBET, CUUTAIOIIMICS
CUMBOJIOM  NPOLBETAHMS, COOTHOCSAUIMICS € MAESIMH  IOYTUTEIBHOIO H
BO3BBIILIEHHOTO.  ClileoBaTelbHO, 3HAYUTENbHAs YacTh LBETOBOM Trpauku
KUTACKUX BEO-CAaliTOB YHMBEPCUTETOB B MOJIHOCTBHIO BBINOJHEHA B KPACHOW raMme
(IManxaiickuii yauepcutet (cMm. Puc. 1), [lekuHCKHUil yHUBEPCUTET) WM YaCTUYHO
kpacHol (Hayuno-texHnueckuii ynuepcuteT Kurtas, ¥YXaHbCKUII YHUBEPCUTET).

Opnako  OOJBIIMHCTBO  JIOKQJM30BAaHHBIX  BEPCHM  KUTANCKUX  BY30B,
MPEAHA3HAYEHHBIX ISl AHIJIOSI3bIYHOM AayJUTOPHUH, BBIIIOJIHEHO B CHHHMX TOHAax, B
3amaiHOM KyJbType CHUMBOJIM3UPYIOIIMX J0Bepue U aBToputTeT. CrenoBaTenbHO,
CUHMI JJI1 aHTJIOSA3BIYHOIO PEHUIUEHTa acCOLUUMUPYETCs ¢ 00pa3oBaTEIbHBIM HIIU
HAay4YHbIM JMCKYpCaMH B OTJIMYME OT KPACHOTO — IBETA, CUMBOJIM3UPYIOIIETO

CTpacTh U OnacHoCTh (cM. Puc. 2).



Puc. 2. I'naBHas ctpanuna [llanxalickoro yHUBEpCUTETA, IPEAHA3HAUYCHHAS IS

AHTJIOA3BIYHBIX PCHUIIMCHTOB
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[lepeBoueckas KpeaTUBHOCTh — 3TO CIHOCOOHOCTh CyOBEKTa TIepeBoja K
N€aBTOMATU3UPOBAHHOMY  IPUHATUIO  PasyMHBIX  CHHIYJSIPHBIX — PEUICHUU
IIOCPEACTBOM AKTyJIN3alUA HECTAHAAPTHOW KOTHUTHUBHOW NMPOEKIUU C yCTAaHOBKOU
Ha aJIeKBaTHOCTb, THOKOCTb, IPUEMIIEMOCTb M aTTPAKTUBHOCTH pe3yJIbTaTa MepeBoa.

KOrHUTHBHBIM MEXaHU3MOM, IMO3BOJISIIOIIMM OCYLIECTBIIATh NEPEBOTUYECKYIO
KPEAaTUBHOCTb, SBJISIETCS MEXaHU3M KOTHUTUBHOM ITPOECKIINUH.

KoruutuBHasg  mpoekuus —  O3TO  JEaBTOMATU3UPOBAHHAS  MHTEIPALMs
HEOOXOJAMMBIX 3JIEMEHTOB, HaXOJSUIMXCS B KOTHUTMBHOM IMPOCTPAHCTBE CyOBEKTa
MIEPEBO/IA, C LIEJBIO MIPUHATUS KPEATUBHOIO NEPEBOIYECKOrO pemeHnsd. C moMoIIbo
KOTHUTHBHOM IPOEKLMM TapMOHUYHO HWHTEIPUPYIOTCS KOTHUTHBHBIE YCTaHOBKH,
aBTOMATUYEeCKHW  3aJaBaeMble  Onarojgapss  c(OPMHPOBAHHOM  MEPEBOAYECKOM
KOMIIETEHIIMM M UMEIOIIKUMCSA B MH(POPMAIIMOHHOM I0JIe TIEPEBOJUYMKA 3HAHUSM, CO
CTpaTerueil  TmepeBojJa,  OCO3HAHHO  BBIOMpaeMoOl B COOTBETCTBHM  C

KOMMYHUKATUBHOW CHUTyallMe M aKTUBAIlUEH CHUJIBHBIX M CJIa0BIX CBS3EH MEXKIY



MEHTaJIbHBIMH  PEMpE3CHTALMSIMU,  Pa3yMHBI  DKOKOTHUTHUBHBIM  OayaHc
[Kosimoroposa, 2016] KOTOphIX MPUBOIUT K MEHTAIBHBIM OIEPAIMSIM MO MPUHATHIO
[IEPEBOYECKUX PEIICHUM.

Uem »sddexTuBHEe HACTpOEHA KOTHUTUBHAS TMPOEKIMS, TeM OoJbliei
aTTPAKTUBHOCTHIO M aJ€KBAaTHOCTHIO O0JIaJlaeT pe3yibTaT mepeBoga. Uem OombIme
cmaObIX acCCOIMATUBHBIX CBS3€H AaKTUBU3UPYETCS B 3aJaHHOW MPOCKIIUH, TEM
TpyJ03aTpaTHee Mpollecc MepeBoaa Uisl ero cyobeKkTa U TeM O0Jibllie BEPOSITHOCTD
BBISIBIICHUS B HEM KPEATHBHBIX AJIEMEHTOB.

[lepeBomueckasi KpEaTUBHOCTb pEATM3YEeTCs HE TOJIBKO JIMHIBUCTUYECKUMHU
CpelicTBaMu (roTOBBIMU pEUYEBBIMU cioBoopmMamMu WIH HOBBIMH
CIOBOOOpA30BaHUSIMKM), HO W MNapPAIUHTBUCTUYECKUMHU (IIBETOBOM TraMMOM,
rpa@uyecKuMyd  HEOJIOTU3MaMU U T. A.). [IpOAyKTUBHBIMH  MEHTaJbHBIMU
oTepanusIMH B CITydae TOPOXKICHUS KPEAaTHUBHBIX PEUICHUH B TEPEBOJNEC SIBISIOTCS
reHepanu3anus, KOHKPeTH3amus, MOMYJSAIUS ©  S3BIKOBas ~ KOMITPECCHS.
PaccMmoTpeHHbIe TpUMEpHI peaau3alui KPeaTUBHOCTH B TIEPEBO/JIC YKA3bIBAIOT HA TOT
¢dakT, 4TO CTpaTeruu JIOMECTHUKAIIUH, «30JI0TOW CEepeAVHBI» W TpPaHCKpEalluud B
HanOOIbIICH CTETCHU CIOCOOCTBYIOT (hopMHUPOBAHUIO MepEeBOAYECKOM

Kp€aTHuBHOCTHU.
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